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THÔNG TIN BÀI BÁO TÓM TẮT 

Dịch thuật Anh – Việt và Việt – Anh là một kỹ năng ngôn ngữ phức tạp, đòi hỏi 
người học không chỉ nắm vững kiến thức ngôn ngữ mà còn phải có khả năng tư 
duy ngữ cảnh, hiểu biết văn hóa và kỹ năng truyền tải thông tin chính xác. Nghiên 
cứu này nhằm phân tích các lỗi dịch thuật thường gặp trong bài báo cáo thực tập 
của 69 sinh viên năm cuối chuyên ngành Ngôn ngữ Anh tại Trường Đại học Quang 
Trung. Thông qua phương pháp phân tích nội dung định tính, nghiên cứu đã xác 
định bốn nhóm lỗi chính: lỗi ngữ pháp, lỗi ngữ nghĩa, lỗi lĩnh hội và lỗi truyền tải. 
Kết quả nghiên cứu không chỉ phản ánh những khó khăn phổ biến trong quá trình 
dịch thuật học thuật mà còn cung cấp cơ sở để đề xuất các giải pháp sư phạm thiết 
thực. Nghiên cứu khuyến nghị tích hợp hoạt động thực hành theo ngữ cảnh, rèn 
luyện tư duy phản biện trong dịch thuật và đào tạo kỹ năng sửa lỗi vào chương 
trình giảng dạy nhằm nâng cao chất lượng đào tạo dịch thuật ở bậc đại học. 
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ARTICLE INFO ABSTRACT 

Received:  June 18th, 2025 English–Vietnamese and Vietnamese–English translation is a highly complex 
linguistic skill that requires not only language proficiency but also contextual 
awareness, cultural understanding, and the ability to accurately transfer meaning. 
This study aims to analyze common translation errors found in the internship 
reports of 69 final-year English-major students at Quang Trung University. Using a 
qualitative content analysis approach, the research identifies four major categories 
of translation errors: grammatical errors, semantic errors, pragmatic errors, and 
transfer errors. The findings shed light on the prevalent challenges students face in 
academic translation and serve as a foundation for proposing practical pedagogical 
solutions. The study recommends integrating contextualized practice, fostering 
critical thinking in translation tasks, and providing systematic error correction 
training to improve the effectiveness of translation education at the tertiary level. 
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